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Four Tati Sub-Dialects 

Ehsan Yarshater, New York 



The following is a grammatical sketch which applies to lour l.u, sub-dia eels 
spoken in the Shahrud and Khoresh-c Rostam eount.es (box!) Ill Mulklu 
province (sahrestdn) situated in the southeastern corner oi Azerbaijan, south of 
Ardebil and north of Miyaneh. They differ from the dialects oi more northerly 
villages (Shal, Kolur, Derow, Asbu, Askestan) as well as the more southerly vil 
lages (Gilavan, Goluzan, and Taharom) by distinguishing grammatical gender. 
They consist of the sub-dialects spoken in Karan, Led, and l>„ in Shlhrud, 
and Karnaq in Khoresh-e Rostam. ..._,. 

In distinguishing grammatical gender they are in hue with the l.u, sub 
dialects of Kajal, in Kaghazkonan county ol Khakhal and Nowluan ... the 
Upper Tarom in northern Zanjan as well as the Ramand, sub dialects spoken 
southwest of Qazvin (Takestan, Chal, Esfarvarin, Khiaraj, Ebrahimabad, and 
Sagzabad) and Eshtehard in Savcjbolagh; they differ, however, Iron, these dia 
lects by the fact that, except in the case ol humans, the application ol gnmmatl 
cal gender depends on the number and on whether a noun refers to a countable 
or uncountable object. I have taken Karan,, for winch I had ampler material, 
as the model and have pointed out the nuances in the other three sub dialects 
where necessary. Where no indication ol the villages is given Kara,,, ,s mean,, 

Led is the largest of the four villages; in 1950 „ had some 350 households 
or about 1750 souls (R.AZMARA, who had collected his material some 15 years 
earlier gives the population as 1276 inhabitants'); next comes Karan With 656, 
then Karnaq 3 with 568, and Diz 4 with 386 inhabitants. 

All four villages are situated in mountainous areas and . her economy is based 
on cultivation of cereals, particularly wheat and barley, fruits some animal hui 
bandrv, and working in Gilan during the fall and winter mostly as sawyers and 
carpenters in lumber mills. Some women in the villages weave woolen blankets 
(■Jim) In all the villages Turkish is also spoken and borrowed urkisl, words 
can be found in their speech. All their inhabitants are Twelvers Shi KM. 

In 1963 the villages could not be reached by car, only mule-going paths were 
available. In 1965, however, when I managed to visil Diz and karan, the Italians 

, Razmara: Farbang-ejoghrafi^ Iran. Vol 4, Tehran 1951 p. 474. 

2 Spelled Karin, in R.AZMARA 1951, p. 416; the local pronuncmuon is Karan, 

3 Razmaka1951, p. 415. 

4 Razmara 1951, p. 227. 
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bulk a hazardous and bumpy dm road for small lorries to carry walnut trunks 
?Aw£ T T I Vllla f St0HerOW!theadministrativet ^ r ^Khalkhal. 
I™ 1 ™ tr , ee f CS f ab ° Ut * ° t0 , 15 y^ *> bear fruit and in some 30 to 35 years 
reaches the bight of ,ts productivity. The old walnut trees targeted by the Ital- 
ians had an average age of 300 years, I was told.) I reached Karan by this road. 
I he stumps of old walnut trees could be seen around the village ' 

Lord's agricultural products are mainly wheat and barley, cultivated partly 

to have be™" 8 T ^ T J " "^T' * haS SeVml 6°° d °P rin 6*. considered 
produce especially pears, apples, walnut, and apricots. To store the grass fodder 
for winter they pile it up on house roofs in the form of long truncated cones. 
The mam fuel ts dry dung which they shape into loaves and then dry and store 
Some vessels as well as beehives are also made with dung. The localsmentioned 
some old graves which had been dug up in the hone n ( fi A ' mentioned 

At the time of my visit many of the Wis would § ^^ "^ 

Shanderman, etc in Talesh, and lit ud Ra"ht F '" ™ tmime »*** '' 
carpentry ••"aarua, Kasht, Fouman, etc. in Gilan for 

I collected my material on the dialect of rhp vlllo^, • ,l r, 

trips to Khalkhal in 1950, 1963, and 1965 as wel 1 ? \ °^T ° f *"? 

Tehran upon returning from my last trip " ""** * K ™ m "*»*** m 

My first informant for Karani was Rezaodt i Rt,;', tn ■ l j- r 

r. t i ■ r ■ TT wiiMAuou KtZA I, 60, with a rudiment of 

literacy; I met him first in Herow in the October of 1950 mJ I rudiment ot 
for Karani was Mashhadi Salman, the suoerinr.nH ! ^ fj ? *"* 

KhaTAHI, one of the Shahrud landowners'lTtT ™" TZt^U ^^ 
r „i ■ j ■ , , , b - ln tne summer of 1965 in the course 

of my third trip when I managed to visit Karan and Diz, I learned of At man 
Yazdan-Panah a Karan, who had moved to Tehran. I met him in Febru ry of 
1965 n Tehran^ He had been a farmer as well as a carpenter in Karan- l" wife 
was also from Karan and they spoke Karani at home. He was 35, illiterate and a 
born storyteller, who treated me to a long narrative, probably with some embe - 
hshments, of some of the events which had occurred in IT, J 

%r ■ r r t i- ™ occuned in Karan years earlier 

first informant for Lerdi was Naskr R. ,-,,„. n- . 

,ij i tt r - RIiu/ARI . an ''literate carpenter of 30 

who had moved to Herow for work when he was 1 S K„ r » U irpemer °] JU 
l i . l- -ii t i- • , was 13 > but each summer would "o 

back to his village. I met him in the October of 1950 in Herow where he worked 
with other Lerdis and with whom he spoke the dialect of his village. My second 
tZ A tT M T NA?IRI ' 7 °' il,iteratc > wh ° ^s available o me 

wL^rri'B^S i:: " age ;" S , 1 ? ahrUd ° f Khakh ^ m >' < h "d -formal 
was a rarmei, Kerajan Ayyami, 45, ilhterarp t.,1,^ „„„ i i_ 

• c -a r "derate, wno was brought to Karan nt in 

informant in August of 1965. ° ^aran as an 

My first informant for Karnaqi was Shoia'K a rtct 18 ,„'ir. ■, , 

had left K 3 m M ,l, rao j i? r J JVABIRI >-> 8 > an illiterate smith who 

SS;f Sb'm;^ s's^ m shs K hrod °< Ki » ikha 
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the same year, on my third trip to Khalkhal, following my request the headman 
of Karnaq came to Karan and served as one ol the informants. 

My informants for Dizi were Akbar 'Alizadeh, 38, literate, whom I met 
in Shal in early September of 1965, and Zabihou.ah MoZAFPARI, 32, literate, 
both inhabitants of Diz and quite intelligent. On my trip CO Karan, I visited Diz, 
but did not stop there for long. 



Phonology 

1. The vowels. Karani vowels are: e (»), a, a, i, o, u, (ii), 

1 1 Although 3 is clearly heard in a number of words, e.g., 8 9n»s(s)*n 'to fall*. 
Mft 'back', mzrdz 'tool', izsm 'firewood', omen 'my, mine' no contraitivc pun 
were encountered to distinguish it from c as a phoneme; n appears mostly in the 
vicinity of labials. In the following, a is transcribed as e. 

1 l A has an articulation between a somewhat ope,, lol and Id; Jl « particuUi ly 
round when followed by a nasal. In my notations I have regularly rendered it 
by a. 

1 3 U is beard in a number of words, possibly asaresult ofTurkish influence, e.g., 
budunn! 'reap!', but phonemically it is not distinguished Form «. "asionally 
it alternates with i apparently by assimilation; e.g., dHmmnde/dUnmnde tht ) 
reap'. 

2. T/^e CoK«»^«. Karani consonants are p, b, t, d, k, g, <h C /. /■ ^. ""• *■ '• '■ x > 

(x a ), h, I, r, y. 

2.1. Plosives, particularly k and g, when followed by a high vowel (, u) arc pro 
nounced more palatal than when followed by a low vowel, although lllC diflei 
entiation is not as pronounced as in Kalasun-Xoynarudi-Karingani group m 
the north of Azerbaijan; e.g., cik'i-f 'for whom? , v//,, up above ,. must 
e£ is treated as a low vowel, e.g., ^genei {dtgmu) 'it fel .In k* house and 
tavdn 'cowherd', however.^ and S are palatal on account ol the original . whu h 
followed them and of which a trace is still lei . in card ul speech: k „. g V In, 

2 2 *• was noted in two words *•«" 'well pleasant* (xm/n r',„ rtf'does it please 
God'') and the verbal stems *>*r-l#*t*r ^ eat', but ,. does not stand in pho 
nemic contrast to x. q is a semi-fncat.ve uvular, close to Pers.an r. 

3 Lengthening, Lengthening of vowels occurs on occasion apparently as ., 
balancing measure; e.g., kama (f.) 'sieve , kcr.me, the oblique ol the same; torn 
'camel (Turk.)', daroSn, plural oblique of the same. 
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4. Gemination. Gemination occurs frequently, sometimes in compensation for 
an omitted sound, e .g.,jabba 'box' <ja'ba; assar 'mule' < astar, but sometimes 
with no such reason, e.g., q assam 'oath 1 (possibly as a result of intended em- 
phasis?). It ,s seen frequently in verbs. It seems that the dialect has a tendency 
to avoid the sequence of an open syllable and a closed one, and that it changes 
open syllables to closed ones by gemination to establish a balance of length e g , 
xossem 'I sleep', bessend 'they went', cf. do(s)so najar 'two or three people/a 
couple ol people'. 

5 Assimilation. Assimilation of both vowels and consonants occur In vow- 
els, notably the vowel of the modal prefix be- and the negative particle ne- 
are often assimilated to the following vowel; cf. bebe 'it became', agar bi-sia 
if he goes', bo-xorute 'he sold', bo-x-arem '(that) I eat', biidurin! 'reap!'; cf. 
S u(<so) tuj three days . This may be a case of vowel harmony influenced or 
strengthened by the Turkish language, which has been spreading in these 
villages and has already driven Tati dialects out of most villages of Khalkhal. 
The dental nasal changes into labial when followed by a voiced labial, e.g., 
man xostan-nam beba (< xostan-nan fce^'take me with you' A degree of 
devouring occurs in some contexts by assimilation when g, d, j and% are 
followed by an unvoiced consonant, e.g., man kark x'arda 'I ate chicken', 
otherwise karg. 

6. Intonation. Three kinds of sentence inrrmi f ;„„, i j ■ ■ r n 

, , , T cmcnce intonations are observed: rising, fall- 

ing, and level. In a sentence consisting n( -. ™-.: j l j- i 

, & , ,. , , , 1!>un & ot a main and a subordinate clause, 

the subordinate clause ends with a risino ;r,r^„ .• l i ■ i 

r II- T r • i rising intonation, the main clause with 

a tailing one. It in such sentences therr ar» ,„.„ j- j ■ . 

i i i. r n- , e two coordinated main clauses, 

the second one gets the falling and the firsr r.n» ,u I I- 

■ - - ■ 7 ,,.-,- ., ° , U1C nriI °ne the level intonation, eg., con 
nimasiri be ban i bar abesse bdma ka I '„ ,U - . ,,■ ■ 

a i i j i \"" mafia \ as the sun was setting (lit. it was 

sunset) each one packed a load (and) camp !,„„.■ -- ■ •, , .. • • , - 
. j, - i v^ .,- , . , , L \ nu ' L3 - me h ome; vas-i k(e) durini \va nes 
bekara este vasan bava ka the erass tW « i_ i /• \ i j 

. • . , ,. ' t> rass tnat >ou reap, halve (it there, and 

bring home your grass (pi.). 



Morpho-syntax 



8. Number and case 



8.1. Karani distinguishes two numbers tin<ml«r « .A i i ■ 1 

,„ j „ i- , r • - " UCIb > singular and plural, two grammatical 

genders, masculine and feminine, and two case. A\ r „rr , ,A. 1 r V ■ 

.,„,,„. „„,! :„ -„ i - , cases, direct and oblique. Feminine 

nouns end in an unstressed -a in the !no,,l„J; -ri , • ,• 

■ it. , , ,. « iii me singular direct case. The gender s not dis- 

tinguished in the oblique case The marker for oblique singularS 1 ric P ural 
is the same. The case endings for the substantives are as follows: 
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Sing. 


PI. 


Direct 


?" ~*. n m/t '- : 
{.: -a (unstressed) j 


-c (stressed) 


Oblique 


m./f.: -e (stressed) ] m./t.: 


-an (stressed) 



8.2. Oblique in -r. The group has retained the oblique in-? in nouns ol kinship, 
e.g., Karani: ma/mar 'mother', pe/piar'hther',bera/berar'hrothsr',xaw/xawar 
'sister' zan/zanar 'wife', su/suar 'husband', za/zar 'son', dela/detar 'daughter', 
amuzdlamuzdr 'paternal cousin'. However, the rule does not apply to zama 
'son-in-law', veya 'bride, xeyvar 'husband's brother', ird 'husband s sister , b.iba 
'grandfather', mama 'grandmother; and Dizi xasurd 'husband's father', cf. Ka 
rani pe-m Mdsdl-e ku dgardes 'my father returned from Masai', bin cemen jn.n 
pulman dde 'give me my father's money'. Note that in the plural direct ol kin 
ship nouns the forms in -r arc used, e.g., cemen det-a beha Xera my daughter 
went to Xera (= Herowabad, the administrative center of Khalkhal)', but cemen 
berdr-e/detar-e bdmenda 'my brothers/daughters came (back)'. 



9. Gender 

9 1 All nouns are treated grammatically as cither masculine or feminine, In 
nouns denoting a human the grammatical gender follows the natural one. A 
generic nouns abstracted from individual instances are treated as masculine. All 
nouns referring to a definite singular item are treated as Feminine and take I he 
feminine marker -a. All nouns denoting objects winch cannot be counted, such 
as water, sky, fire, milk, charcoal, ash, money are treated .is generic nouns. I he 
grammatical gender is distinguished in the 3"' person singular ol verbs by add 
ing a final -a in the present tenses and a final -a in the past tenses. • I he maicu 
line and feminine of 'is' are-, and -S, respectively, and .hose ol » not mc) and 
ma- the 3 rd person singular ending -e in verbs narrows into ( when lollowcd 
by 'the feminine marker -al-d. Examples: / ; W, dalu-e '\ lasan .(„,.) .1 crazy . 
Zcynab-a dalu-d 'Zeynab (f.) is crazy , cala kn degene/degema he she falls in 
a hollow'; bevazz-elbevazz-ia '(that) he/she run', bam e he came , bam, a she 
came' Hasan devasta be 'Hasan had run away', Zeynab-a devaha bltt Zcy 
nab had run away'; cemen za beie Xera 'my son went to Xera; cemen del a 
besid Xera- 'my daughter went to Xera'; par nan gernn be 'last year bread was 
expensive- yuz-e akardm bane ku xosk abi 'let's spread (lit. pour) the walnuts 
(generic singular) on the roof to dry', but em asij-a kermjulm- a (1.) 'this apple is 
worm-ridden'; em yuz-e agibebarbdn-e ku bene J>e da xosk aln a (f.) 'take this 
walnut, carry (and) put (it) on the root to dry'; ow arzan ne be (m.) 'water was 

5 One of my informants m ; ule -a farther back, changing it into -i in the present and nib 
ranctive, possibly under the influence of the pretent feminine marker .,. e.g., Haum g« 
devazze 'Hasan must run', Zeyrutba ga devazzt-a 'Zeynab must , ur. . 
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not cheap ; zoqal nusuje (m.)'the charcoal is not burning', hem nusuje (m.) 'the 
firewood is not burning', set sard abe (m.) 'the milk became cold', xdk sard abe 
(m.) the ash became cold'; cay qand-e ku arzdntar-e (m.) 'tea is cheaper than 
sugar cf. ceme(n) cay-a lira ma (f.) 'my (cup of) tea is not sweet' (notice that the 
word for tea in this context takes the feminine ending -a), dm dsmdn sdfbe (m.) 
today the sky was clear', dtas jigenes qdlica sar (m.) 'fire fell on the rug', dezz-e 
put (m. agat o devast 'the thief took the money and fled'; man zer ow (m.) hinta 
yesterday I drank water'. 

9.2. The names of seasons as well as the words for the sun and the moon are feminine 
as they are conceived as singular, e.g., zemestdn-a bdmid (f.) 'the winter arrived', 
behar-a bar-sia (f.) the spring passed'; mong-a bar-dmid 'the moon rose (f )' 

NB In este asb-a zanda-y-d 'your horse has given birth' the verb zandan is 
treated as an intransitive verb; -y- is a connective sound. 

9.3. All nouns denoting animals, including birds and insects, take a feminine form 
when individual, even when the noun refers to a male animal, such as a ram, or when 
preceded by the modifier nara male'; e.g., em biz-a kuk-d (f.) 'this goat is fat', em 
qocc-a kuk-a(i.) this ram ,s fat este narapisi-a gari n-d (f.) 'your tomcat is mangy', 
nara asb-a laqar-a (t.) the ma e horse is thin' M „,-/vi ; ' - z- / i_v \ 
U L* -tc\<\l n- • i i ,' ' na, ( r > a as b-« maya asbe (oblique) 
behtar-a (i.) the stallion is better than the mare' fa <;™U A £ \ ' ir • \ 

T ,. . , LUC,nare <, a single, definite stallion is meant). 

In nouns ending in -.and -a their final vowel coalesces with the vowel of the 
plural ob .que; e.g • pasan (si^pasa) sar dber! 'slaughter (lit. cut the head of) 
the sheep! , ceran (sing, cera) dako's! 'extinguish the lamps!'. 

9.3.1. Exceptions to the above rules are few- U*~'A~ j ; <i . , 
„ cmlc „i- , . , are rew - ba > door and ka house are treated 
as masculine even when a sing e one is mram »„ „,' -;• ; -; - - , ^ 

,i- . .,, , , 8 , e lb me:int , ?■%; imi sail em bar askaie (m.) 

next year this door will crack ; ka xardb bebe (™ \< r U u n j> , ■ 

■ (ti , , , t, . re "- va ™' 7 veoe (m.) the house co lapsed , kia-m-i 

xerna I bought a house'. This is a so thecawir, rl™ ,r l r l l -n 

£ j ulnecasein the dialects ot the other villages 

9.3.2. When a noun is modified bv ida/il* 'n „„.,» •< , , , , 
.],i ■ • T „ uywa/ua a,one or -z a, one, or both, the sub- 
dialects show variation. In Karan and Lerdi rh P ,- ,,-„ „ n j , . 

u ■ t->- ■ i i-erui tney are generally treated as femi- 

nine, whereas in Dizi thev are generally troar^ , I- ' ' , 

- i. r j -,r,;, & , - rtated as masculine; e.« Karani, jp/rt 
nan-em ra ku bind-a (f.) I saw a ( oaf nfl k,„ J i , ■ , iv """ 11 ' « , 

/ • - <L l j i i i f^ V oaI °D biead on the way '.tela pas-i xerna-s 

bi-a he had bought a sheep' (in ersrarivo r^„ • '■ . - F *"'*" 

u ■!_• ,. F , v ,llcr D at '^e construction, as in this sentence the 

verb agrees with its obiect, here oasY T P rA\ ■ , ■ , ;,cllLC " t - c ' u , 

A i? • tv • -j ■ ,.??,*>' Lerdl ' w "« '2^ xar-i buxurta (1.) T so d 
a donkey ; Dm: ra-d-em bind i a mdditr, A„- / s . i , 

C ii /j ■ • „ T ' m aaian baigenes (m.) on the way I saw a 

mare tall (down a precipice) . In Karnanl rl-.,^. i • i ,- ■ ,., - ■ 

L , -I . . - , *o . , 1 ^ drnai I 1 the examples are mixed, cf. ; xc hk-es-i 

akat-a bebard-es-a ku 'he picked up a S Dad P ,„A f i /• > l .^ 

- ■/; -»•/»»« ., ^ " aae and took (it) to the mountains 6 ; i 

yuz-es-i/kargxa-s-i/cakalu-si akat-d bebard-es-a ku 'he picked up a walnut/ 
an egg/a rooster (and) took (it) to the mountains', but igla karvxd-m akat (m ) 
ra-degenesim, jegensa (f.) beskesd (f.) 'I took an egg, started of it on he 



The region being mountainous, kit 'mountain 



generally stands for 'outdoors', 'the fields'. 
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way), (it) fell (and) broke'. In my examples, however, the feminine uv.u mem oi 
such cases is more frequent than masculine. 7 

9.3.3. When a noun is modified by the numeral two or above, it is I reatcd as a mascu 
line, d.,xave-mku iglaasb-i- s m bindd((.) 'in my dream 1 saw a horse', but xave »: 
ku do-gla-m/panj-gla-m asb bind (m.) 'in my dream I saw two/five horses'. 
9.4. Exceptions occur. In some cases, a generic noun is treated as feminine, 
e.g., lamatia mise x a aria (f.) 'lit. snakes (sing.) eat mice (sing.)', guza lay xania 
(f)'frogs sing (during) the night', kele, dng-a te gazzia 'girl, .. wasp Will sung 
you' xelik-a camd de: ku xia ku gerdntar-a 'in our village a spade is more ex 
pensive than (a wooden) shovel'. In such cases apparently tin- speaker envisages 
one of the kind or else they are symptomatic ol the weakening oi the I ulc. < >n 
the other hand, in vdjende pdrsdl qalica/parda/yuza-ddr/xar/pas/gerat) be (m, 
sing.) 'they say (that) last year, rugs/curtains/walnut trees/donkeys/sheep/wcrc 
expensive', the rule is followed. 

9 5 Feminine nouns change their feminine marker to r in I he oblique, e.g., ;ry 
e dass-e bigir 'take the bride's hand (vey-a 'bride')'; bela leynabi bava yal 'go 
(and) bring Zeynaba here!' Note that Fatema and Sarabam following i he I ule 
do not change in the oblique. 

9 6 Nouns ending in a stressed vowel do not change in the oblique singular; e.g., 
pa'smd bms/'spin the wool!', cera agi! "light the lamp!', d„ parpalt Ma! , iui the 
dugh (diluted yogurt)!'. 

9 7 When a feminine noun is followed by an enclitic pro,,,..,,,, the feminine 
marker -a is separated from the noun and follows the enclitic pronoun, cf. ; ru} 
bese ku nacdra-bez-el bezze 'one day he weni to .be mountains (and) shot a 
wild -oat', but em naccira-bez-cs-a (f.) bezzi-a bard d-i de: he ihoi chii wild 
soat (and) brought it to the village'; gaves-eS-e igla nacctra bcz-i bezane Iw 
wanted to shoot a wild goat'. Notice that as the agent ol the verb the encu.c 
pronoun has come between the stem and the ending of the verb, both masculine 

and feminine (see 23. and 23. 1. for further examples). 



10. Definition 

10 1 Definition has no particular device, but a noun c^ be made definite by a 
modifier such as an attributive or a possessive or a demonstrative adjective oi by 
igla or i (see 9.3.2.). 

7 t n the following example: <g^«^^ 

if.) boxorm-S, do-gU-Ussar (>»■> <**»*. th = re w " • kiM./who) had a hone; he old 
Lis horse (and) bought two mules', tgU . . i makes asb indefinite and therefore masculine, 
but in the second part, horse, now made definite, is treated as a feminine noun. As fo. 
pideU it is masculine because it refers to a male human, aparl from being indefinite. 

8 j is used in this dialect as)'«-f™H" ln Pci "S'an to indicate 'a . 
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11. Adjectives 

11.1. Attributive adjectives precede head nouns and are connected to them by an 
unstressed -a; e.g., kow-a assar-es-a bemarda (f.) 'his gray mule died'. 

11.2. Predicative adjectives follow head nouns and do not take -*; e.g., dar-a 
kow abia the tree grew green', dim-es sia dbe (sic, one expects dim-es-a sid 
abia) his lace grew black . 

11.3. When an adjective is used as a substantive, it takes the nominal case end- 
ings; e.g., kok-e-s bava! 'bring a tat one!', kok-e-s xorusesa-nde 'the fat ones 
nave been sold . 



11.4. Comparison of Adjectives. For comparison Pe 
ku sebi-tar-e 'snow is whiter than milk', h, 
cow (lit. fatter than all cows)'. 



rsian -tar is used: vaharset-e 
•ama ku kok-tar-a go-uv 'the fattest 



12. The use of cases in substantives 

!nd'If f ^ T// USed i° r ; ° th 7 Ub,eCt ° f 3n iK ^itive verb in all tenses 
and moods, e, » xande karende 'the girls are singing (lit. are doing the 
singing) ; em bar deterekau -this door cracked', pass-a (f., sing.) ndxos dbid'lhe 
sheep became sick (see 15.fr. for further examples); 2) the subject of the ixnpera- 
tive, the present, the subjunctive, the ODtarivp ,U„ : .u j < r 

f i _„/- i I •] , uleo Ptati\e, that is, the tenses and moods of 

transitive verbs built on the present stem (see 14.1. ff); 3) the direct object of 
the tenses bu.lt on the present stem when generic, uncountable, or indefinite; 
e.g., karum qandara-gtr-em 'I am going to buy (hard) sugar' (see 9.1.); 4) the 

logical object of the verb (= grammatical suhi P rr\^ ■ "', 

,,? „„ ' ■ v s UI "' lucal subject) man ergative construction see 

SL t f IT\ T £) ' yeStCrda >' l Altered a ewe', manner 

iThlnSb- P-lt &d <l l atC fiVe a PP ]eS ■ 5 ) the ob i e « °f destination, 
e% bessendbessendta tlla" raz Uey continued going (lit. they went, went) up 
to the orchard ; 6) vocative, e.g., Hasan ■iuhe *„,- -l ?<u ' , , 

u ea( j|» %-> lla ^n,su%esai-aber! Hasan, cut the rooster s 

12.2 77* oblique caseh used for: (1) the genitive; e.g., bar-e ceft-e jiran! 'fasten 
the door s hasp! ; Dm: vey-e dass-e bigir 'take the bride's hand {viy-a 'bride')'; 
(2) direct object of the tenses bu.lt on the present stem of the verb when singul 
and de in.te (see 14.1.); e.g., ceman dass-e bigi! 'take mv hand!'; (3) the agent of 

mon7v ZITn V T^T™ ^^"B* ° devast 'the thief took the 
money and tied Dizi: tuas-e karo-es-a be^t^ M,= f u u . ■ i 

-1,1 ,,i , , ■ , , , s a »egata the tox caught the hen , £<«■£-<? 

Xd »efe« the hen laid an eee , luas-e karo-™ U*~ - j j • l i , . 

, . r i- , f & , L Kar S in oexardand the tox ate the hens 

(one expects f. dir. J.rge the use of obi. fe^ a - B shows , weaken rf ^ 

tive construction); (4) object of a postposition; <fe«W«-« ^ W-e ku! 'stick 

9 W signifies both bluish gray and green, depending on the context 
10 Ilia, borrowed from Arab-Persian eli 'towards umll , r ■ ., j i ■ „ 

aras - untll > "P to , here used tamologically. 
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it on the house door!', karg-i rd dina ara-ka! 'pour grain for die hen!'. In I >m 
with the postposition -ade 'from, in' (Turk.?) the direct case is used, e.g., otiq 
ade/otaq-e-ku 'from, in the room'. 

13. Pronouns 

13.1. Four sets of pronouns are used, three freestanding, namely, direct, oblique, 
and possessive, and one enclitic. 

13.2. The direct pronouns are: 1. ay, 2. te, 3. a (m.), dva (I.), 4, ama, 5. Soma, 6. 
aw; e.g., <*z naxosbim T was sick', « naxol bia 'she was sick'. 

13 3 The oblique pronouns differ from the direct ones only in .lie Ins. person 
singular and the third persons: 1. man, 2. te, 3. dve (m./f.), 4. ami, S.ioma, 6. 
(Kwn; e.g., man ftfe/ 'give me!'; man ku Spars! 'ask me!'; ami pas be kolie we 
have slaughtered sheep'; man bate, te bite, Ave bale (m./f.), ami bale, soma bale, 
avan bate '1 said (was said by me, see 23), you said, etc.' 

13 4 The possessive pronouns are: I. cemen/ceman, 2. die, 3. ca (m./f.), 4, <«»;,,. 
5 soma, 6. On;c.&,*CMUn-e 'that is mine'. They serve also as possessive adjCC 
tives e g reman dass-e bigi! 'take my hand!', ca puss xub a 'us skin is good : 
can puss-e xub-ende 'their skins are good'; they arc used also as objects ol the 
postposition ra 'for' : ceme ri (i.e., amen ri) cay dekal Tour tea for mel . . an m 
bava! 'bring for them!'. In Karnaqi the plural forms are: cema, iema, cavan. In 
Lerdi the 3" 1 person singular possessive pronoun is ca for masculine and caveioi 
feminine; the 3" 1 person plural is cavan. (For examples see 2}). 
135 The enclitic pronouns are: i.-(e)m, 2. -e(r), 3. -fejft 4. miff, 5. ri«, 6. Mff. 
They are used as agents of past transitive verbs and as poiwanvc pronouns; e.g., 
bat-es-epe-sbayd, man y.am 'she said (if) his father comes, he w.ll hen me he 
first s is the agent, the second a possessive pronoun). For furthci examples sec 
the ergative construction, 23. 

13 6 Demonstrative Pronouns. Like personal pronouns, these have three fonmi 
direct, oblique and possessive, each divided into proximate and remote; the gen 
der is distinguished only in the singular. 





Sing./Pl. 


Direct 


Oblique 


PoBSciiivo 


Proximate 


sing. m. 


em 


cine 


< enie 
(.in 


sing. f. 


ema 


pi. 


erne 


email 


Remote 


sing. m. 


a 


ave 


iCIIl.t 

ccmin 


sing. f. 


dva 


pl- _ 


ave 


avail 
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Both demonstrative pronouns are also used as personal pronouns for the 3 rJ per- 
son singular and plural. Examples: em cdk-e 'this is good (referring to a ram)', 
ema cak-a this is good (referring to a ewe)', eme beba! 'take this awav!\ eme 
ku apars.' 'ask this one/him!'; eme edkende 'these are good', emdn beba! 'take 
these away! , ceme dass-e bigi! 'take this one's hand/his hand!', a cak-e 'that is 
good , ava cak-a 'she is good', ave bava! 'bring that/him!', ave nan 'with that 
one ; avan bava! 'bring those!'. 

14. The Verb 

14.1. Tenses and moods are built on two stems: the present and the past. Those 
based on the present stem are: the imperative, the present, the subjunctive, and 
the optative (used also for the conditional present); those built on the past stem 
are: the preterit, the imperfect, the past inchoative, the progressive past, the per- 
fect the pluperfect, and the conditional perfect. In all tenses the grammatical 
gender is distinguished in the 3™ person singular (see 9.1.). In the present the 
subjunctive, the optative-conditional present the gender is marked bv adding -a 
to the masculine ending. In the past tenses the marker for the feminine is -a (see 
9. and below). 

14.2. The imperative consists of the present stem and the modal prefix be-, if 
the verb is plain, that is, includes no preverb. The imperative endings (only 2" d 
persons) are -0 in the singular and -a in the plural; e.g, be-vaj! 'weave!', bi-gi(r)! 
take! de-vaz! run , de-vazd! (pi.), be-nj (i.e., be-henj)\ 'drink!'. The final -r 
of verbal stems tend to drop out in the singular, but appear in the plural; e.g., 
ara-gi! take, lift! , ara-gira! (pi.), a-ka! 'open!', a-kara' (pi ) 

_ NB The singular imperative of 'to come' is bure, the plural bayd. In Dizi the 
singular may be without ending or mav haw „», .,0 '.. j- " 1 ,1 

,<i,,; ; „ , & ., ,' nave ~ en as its ending, e.g., be-xos/be- 
xos-en! sleep! , be-bar/be-bar-en! take away!' 

14.3. The prohibitive particle is ma-. Wl len r L_ „„ 1 „ - , 

1 * 1 1 1 1 wnen the verb contains a preverb, ma- 

'don't opS '" thep, ' eVei ' b anJ tHe Verb; e -S" de-ma-vaz!'Aon\ run!', d-ma-ka! 

I"' JtkST ^ " 7%"' ^ P ; 0hibkive marker s P lits » ""o - and m, e.g., 
ara-gi! take! , a-ma-ra-gi! don t take! . 

14.5. The negative particle is na, the vowel of «t»Vk;, i- • -i • / • 

„„ „,.. ...c m n T „ , . , el ot whlch is subject to assimilation (m, 

na, nHy see ;>., D.l.}. in verbs with s nr«..r.*.u '^ ,., . 

1 j u u , P reverb tt comes, like raa, between the Dre- 

verb and the verbal stem, e.g., de-ne-va? Pm <l A • »- 1 ! , 

<t , vazem 1 don t run , a-ne-karem I don t 

open , a-ne-ra-gir-em I won't take*. 

15. The present -is built with the present stem r.ffV,»„. 1 j 1 ■■ 

which are: 1- em, 2.- z, 3. -e (m ) <J"1 Tf 1 4 ^ the T^ endmgS ' 

/1 • /1 / , . • } V->> 4 - "<"«> 5 - -«, 6. -(e)nd(e)- e E vtwfs)- 
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etc.'. In the 3 ,J person singular feminine, the ending -e tends to narrow into /'; 
izema eskaji-a 'the firewood cracks (eskdje, m.)'; Srassem de: 'I reach the village', 
agarxdra be-H-a, d-ne-gardi-a 'if the donkey (f.) goes, ii will no. return', brie, 
dnga te gazzi-a 'girl! the wasp (f.) will sting you'. Occasionally the feminine 
ending in the 3 rd person is lengthened, possibly on the analogy ol the preterit (cf. 
note 8), e.g., xossia/xossid 'she sleeps'. 

15 1 The inchoative present adds a fixed form of bar- 'to do', namely kari, as 
auxiliary to the present, e.g., az kirivazzem'l intend to run, I am about to run, 

1 am going to run', az karijigenem '1 am about to Fall', bar, xossem I am about 
to sleep, I am going to bed', te kdrivazze 'you are about to run, you have stai ted 
running'. Lerdi apparently does not use this tense. 

16 Thesubmnctwe is built like the present, except dial it takes the modal prefix 
be- when the stem is plain; I. az nczdnem bevrijem, 2. u nezam bewiji.l. ■> 
nezdne bevnje (m.), bevnjia (f.) 11 , 4. bevrijSm, 5. bevriji, 6. bcvnjend') don , 
know (how) to run, you don't know (how) to run, etc.; I. az ga bevazz em, 

2 tega bevazz-i, 3. bevazz-e(m.), bevazz-ea/ia (I.), 4. bevazz 8m, 5. bevazz .1. 
6. bevazz-ende 'I must run away (or jump), you must run away , etc, 

17 The optative is built with the present stem, the modal prefix be and the 
optative marker -a which precedes the endings: I -„-„/, 2. a J, 3. a (m.), a ya 
ft) 4 -a-yman,5.-a-ymn,6.-d-nde, the endings being a vanat.onol the present 
of the verb 'to be' (see 21.1.). In the 3"' person feminine .singula. .. connective 
■v- comes between the optative marker and the feminine ending, thus a y a; e.g., 
xodd esteptar bi-dmorz-d 'may God absolve your la. her', xoda xorasan er q« 
mat be-kar-d 'may God make (it) your lot (to visit) Khorasan (i.e., the ihnne ol 
the eighth Imam which is in Khorasan) ymtin-er agera 'may you ,;e, .„,.h...x 
(1 e mav you be afflicted by anthrax)', bur bebai 'may you become blind , ku> 
beba (m ) 'may he become blind', kur bebdya (i.) 'may she become blind , dm CI 
seterkdfir a-kar-d-m 'may I (have the occasion) to poui sedr and camphoi 0.1 
your' face" 2 ; timer taxta sare hi bu-?ur-8-ymSn 'may we wash your ace on a 
(wooden)board (i.e., may you die)', margin be-h-i-i'miy you (s.ng. become 
a leper' qara yerbc-s-d-s'mzy you go to black earth (i.e., may you be buried) . 
ea'sm-er marda-ldvin be-mdn-a-nde 'may the corpse-washer close you. r cyci 
(sing.) 1 ", xodd makar-d dfnrd (f.) bigirhu 'God forbid that the sun be eclipsed 
(lit. be seized)'. 

11 In Lerdi bevrija. . ., . . , ,. . ,, , , 

2 This is a curse meaning 'may I sec you dead ; Seteru the dialectal form ol >.,/,. ., pewde 
made of dried leaves of the lot-tree. 1. is customary to sprinkle the aromatic ted, and 
camphor on the body of the deceased after washing it. 

13 Both Q&rtt andwr are Turkish words. 

14 TJteliteralmeaningof«««-isnotelearinth 1S c X ample;themcanmgoflhcscntenccwft. 

given as above. 
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7.1. Occasionally the subjunctive is used instead of the optative, e.g i yagd-y 
be-mar-i ke bu-rde-gen-d 'may you die in a place where you may rot' (lit. "that 

bad] sme may fall on you; the second verb is the normal optative); karbald 
bi-s-i alalia may you go to Karbala (to visit the shrine of the third Imam) God 
willing . 

17.2. Karnaqi has no particular formation for the optative, but uses the subjunc- 
tive instead; c.g.,javan bemare 'may he die young'. However, in the following 
example the optative form is used for conditional present: aga tond be-mej-ds 
gem if you walk fast, you will fall'. 

18. The optative is used also for the conditional present; e.g., 1. agar be-vru-d-m 
genem 2. agar be-vrij-a-s geni, 3. agar be-vnj-d gene (m.) agar be-vrn-dva 
gema g etc. if I run, I fall/1 shall fal,', etc." But fhe siijiLlve b alTuS 

wil break . (Notice that the fem.mne marker -a comes after the second person 
enclitic pronoun -r-). r 

19. The progressive present is built with the past participle of the verb and the 
present of kar- to do e. g 1 az dmia karem, 2. te ami kari, 3. a ami* kare 

the process of) coming, you are (in the process of) coming, etc' (equivalent to 

Persian damn miyayam dan nuyayi, etc.). Karnaqi: marda karem 'I am dying', 

del-em-a dassa kana (f.) my stomach is aching'. 

NB. The informants could not alwavc A',o r ; ■ l l i ■ t 

. . ■ , " l alwa > s distinguish between the inchoative 

and the progressive present, but from rmnv »v-,~, l u- l .. . , , 

difference became fairly clear. > ^^ Wbch W£r£ d ' Clted th ° 

Ind'tt 1 ; 6 ? thC ^r"^ P" 5 , m i S ' mde Wkh the P ast P^ticiple of the verb 
S™ f la . " S >' llab ' e ;°J the P-'-Ple; e.g., 1. *,im«-™, 2. ^- r -i, 3. 
running, you are running , etc. (ct. 21.) 

20. Tenses built on the past stem. The oast tensw «„,! ~. j ■ h 

i ■ i • , , r tenses and moods are essentially peri- 

phrastic, employing the verb 'to be' as auxiliary TV.» f u ■ P r 

r i,,|,„„- ■ £ as auxill aiy. I heretore the conjugation of 

tne latter is given first. ° 

21. 'To be' 

21 1 The Present of 'to be' (from the root *ah-) i s: 1 . . lWj 2 , .^ 3 . _ e (n ,), _* 
(£), 4. ^ 5. -tran, 6. -eW^; e .g.,« B)faoJ ,^ ava naxo ^J^ ^J'^ 

15 That is en sW/iA lit. 'If God willed 1 , bvttin Persia n ,U A k- u l 

press hope rather than condition. the Arab,c P hrase has comc to «- 
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*I am sick, she is sick, they are sick', a(v) yetydr-e 'he is a farmer"'', ave/eme 
yetydr-ende 'they are farmers', a sudnd-e 'he is a shepherd'. 

21.2. When the subject ends in a vowel, a connective sound, y or r , may 
intervene before the vowel of the ending; e.g., a(z) ea za-y-im 'I am his son', yd 
r-im 'I am here', ave vd-r-ende 'they are there'. 

21.3. The negative present of 'to be' is: 1. mm, 2. nU, 3. nie (m.), 3, nid (I.), 
4. nimdn, 5. nirdn, 6. wjWs 

21.4. A freestanding form of the present of the verb 'to be', based on chc see 
ondary stem es(s)-, is also used: 1. essim, 2. essis, 3. esse (m.), essd (I.), 4. essimin, 
5.essiran, 6. esWe 'I am, 1 exist, etc.'. This form has no negative, for winch 
mm, nil nie, etc. is used; e.g., yebudi vdje xodd nie 'the unbeliever says there is 
no God' (cf./«WJew'). 

21 5 Other tenses and moods of the verb 'to be' are built on a different base, 
■■■bav- The tenses built on this base, depending on the context, may mean 'to be', 
or 'to become', although the proper stem for 'to become' i mimics the pi evert) <5 , 
as is the case in similar dialects, e.g., mariz d-bim 'I became sick '. 
21 6 The imperative of 'to be" is be-bas! mu\ the plural be bdl\ e.g., jcqclae, xuhl 
bebdtddmddgarddm 'be you good, children, until we return'. 

n 7 The subjunctive of 'to be' is 1. bi-lmn, 2. In In, 3. In In (in.), hi bid (I.), 

4. fe-^W, 5- £e-^. 6 - bi-lnnde; e.%.,piar-em vale az xub bibim 'my fat lici said 
(that) I should be good'. 

n S The optative-conditional present of 'to be' is made by adding the optative 
conditional marker -i before the endings; e.g., I. be bam, 2. be bil, 3, /-c /■., 
(m ) be-ba-y-d (f.), 4. be-bdymdn, 5. bc-bdyran, 6, /-r /'.(»,/. ; ffltfwzw /;e /-,n 
'may you become a leper'; ag*r Pwi/«H be-b&S, // »i gmi 'i< you should be ( arc 
ful, you will not fall'. 

21 9 The inchoative of 'to be' is: I . kin kirn, 2. kari In. 3. kdri bi(m.), kari bid (I.I, -I ■ 
kdn bam, 5. MM 6. kdri binde; ban In 'it is about to be done, it is ben,,; done 
21 10 The progressive present of 'to be' and 'to become' is formed .is in oihei 
verbs thus: 1. bia karem, 2. but kari, 3. bia kare, 4. In., bar.,,,,. 5. bia kari, b.bia 
karend 'I am becoming/I am in the process ol becoming, you arc becoming/ 
you are in the process of becoming, etc.'; kii bia kare 'the squash is being done 
(lit. is becoming)'. 
91 11 The preterit of 'to be' is: I. bim, 2. b,i. 3. be (m.), bid (I.), 4. bimdf), 

5. bimn, 6. We; e.g., w bim 'I was there', cf. mariz dbii 'you became/were 
sick (sing-)'- 

16 Cf. Persian jvft-kn. 
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f ; ma T! ;■? S u S bU1 J k hke th£ Preterk ""P 1 that it -dudes 
the marker -, which precedes the endings; in the 3«* person plural, however, it 
follows the ending In practice the -i- changes to -y- ; thus, 1. beyim/beym(e), 
2. bey* 3. beyt (m.), bey* (f.), 4. beyman, 5. beyrdn, 6. bendey. The negative i 
ne beym, ne bey, etc. ° 

21.13 The perfect differs from the imperfect only in the 3- person singular and 
plural, thus, 1. beym 2. beys, 3. Ua(e) (m.), bra ({.), 4. beyman, 5. fcjS", 6. bi- 
ande,^, do ma-e ku manzbsae 'it is two months since he has been sick'; kU 
bta-ei has the squash been done? (lit. has it become?)'. 

21.14. The pluperfect of 'to be' is built from the past participle of 'to be' and the 

i>l<? (f.), 4. £z« fewarc, 5. &/a fora«, 6. foa ieWe. 

22. T£e Pas; Tenses 

22.1. The preterit of intransitive verbs is hm'lr „,;,!, T u ,- , 

.l j i a i -r i 5 Duut with the past stem ot the verb 

he modal prefix be- ,f the stern ,s plain, and the preterit ending^ whi h a e n 
at the present of the verb 'to be' even though they differ from i £ e g 

!M. 6- wwm-eWe'Iran.youran, etc.'. 'nan, z>. oevru. 

22.1.1. The preterit endings in Dizi are- 1 -i>i, m i i , 

6. -end with the accent falling on the last Uable'of V f ~*\ '^T * -°' ra_ "' 
'I slept', „*-*o*- e3w 'I did not sleep' ' ' ^ ^ ""* 6g " **■**-*>» 

22.1.2. The preterit of transitive verbs likp all ^,-1, ■• , , ,, 

• cvcios, iiKeall other transitive verbs, to ows the 

ergative construction. ' IUI1L,W1 Lllc 

23. TheErgative construction. In construction* nfi™,,*;*- i • . i 

i j . , • , . , ,. Iucnons or transitive verbs in the nast the 

verb accords withrts logical object mmn»h~i u- > . . r r 

l i i,,-- ■ uu J<- Lt (.grammatical subject) and therefore is e tier 

singular or plural. If it is singular and refers m ,„ ;„J- j i u 7 , 

i r ■ . ,. & . u relers t0 an individual object, the verb 

assumes the feminine ending irrespective of rK* ,,-* l • , , 

x l i- ^ i i , . .5 CLUVe ot the actual or grammatical render 
of the object. On the other hand, if the obier-t d™™ ■ genaer 

l r i • , OD ]ect denotes a generic or uncountable 

noun or more than one of a kind then rh^ ,,,,-k i ,. , 

T r.i i- , , ,. . ' n tne vcrb assumes the mascu me end ne 

If the object is plural no distinct on in gender is mad* Th„ / i enalI Y 

l i • \ r £ i • ■ " e,ciiuer is made. 1 he agent (the grammati- 

c i object) of the verb is put in the oblique case. If the agent is a pronoun, the 
oblique pronoun ,s used. The pronoun distinguishes the gender in the singu- 
lar, unless the agent is expressed by an enclitic m™™,„ P i - 
v^r^s,««,J»„r / ■ cncmic pronoun. Examples: manzerxa 
x arda yesterday I ate eggs (generic, sing.)', man zeryiiz x'-arda yesterday I ate 
walnuts (generic, sing.)', but man zer i(g)l a xi . v a ' _= ,-, * 7 ,-7 1 , 
I ate one egg (f.)', man zer i(g)la yuz-i-i J* J ( -f" ^ * ?"*-* 7^** 
{^manzeriasrfi^ard-ai .)«yestod ai I Jot* T'l^ ' ^ ^ ^T 

asif x-arda yesterday I ate n iapples i e five " St ' )y '""" Zer WS el « 

vv =» u-e., nve ot the kind) , man zer pass-i sar- 
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aberia yesterday I slaughtered a sheep (f. because a singular sheep is meant)', 
man zer qoca sar-aberia (f.) 'yesterday 1 slaughtered a rani (l„ despite the n.uu 
ral gender)', man zer pas(s)e-m sar-aberinde 'yesterday 1 slaughtered sheep (pi.)", 
ow-em hinta 'I drank water (m„ uncountable)', nun-em x",iriii ' I ate bread (in., 
generic)', karg-em x w arda 'I ate chicken (generic, m. lit. hen, despite the natural 
gender)', i(g)la karg-em x w arda i ate one chicken', man pas be- koite 'I killed 
sheep', man pas(s)-i be-kosta 'I killed one sheep' (see also 24.1.3.), 
23.1. When a noun is defined by a possessive adjective or by a noun which 
stands in genitive relation to it, if it refers to a single item, ii is treated .is leini 
nine. However, when a noun is thus specified, but refers to a generic noun, n 
is treated as masculine, e.g., Hasan-e ecmen gandem beba 'I lasan look awa) 
my wheat (generic, m.)', Hasan-e cemen bad&m-ei bedezzi 'I lasan stole my a I 
monds (generic, m.)\ but Hasan-e cemen vek(k)a bebardi 'I lasan took away my 
kidney' (referring to the kidney of a sheep belonging to 1 lasan, I.). Hasan c CC 
men jigarban-es-a bebard-a '1 lasan look away my jegerband 1 ", Hasan e betxe 
sax-a beskes-a 'Hasan broke the goat's horn (definite and sing., I.)', Hasan C 
cemen xiar-a bedezzi-d 'Hasan stole my cucumber (definite and sing., I.)'. 

N B. In past transitive verbs there is a semblance of gender distinction in the 
first and second persons, e.g., dfto'-em-a bind-a \ saw the sun", afW em a 
vinda-y-d T have seen the sun', but in fact, according to the ergative construi 
tion, all verbs are either the 3 rd person singular, if the object is singular, oi I" 1 
person plural, if the object is plural (the sun, I., was seen/has been sen. by mc), 
23 2. According to the above, past transitive verbs have only two foi im, both 
agreeing with the object of the verb, which can be either singular or plural (see 
73)- e Zman xalow-em dekarde '1 put on my clothes', xelig em a (I.) agati a 
'1 picked up my spade'; giabdne gowe (pi.) be-bard-ende carenesne i.i 'the cow 
herds took the cows for grazing'; man gandeme (pi.) bida dgalandc xarmane 
kanare hi 'I gathered the wheat (pi.) on the side o! the threshing ground', man 
alu knffd bebarde (-em) '1 carried the apricots (collective, sing.) up(st«irj), (i.e.. 
to the roof to dry'). 

23 3 A semblance of a conjugation with theenclitic pronouns serving, is ilie.igenis of 
the verb (with or without freestanding corresponding oblique pronouns), is foi med 
as in the following examples from Dizi: 1. (man) bexard em e, 2. (tc) bexard er e, 
3 (ave) bexard-es-e, 4. (ami.) bexard-eman-e, 5. (lema) bexard eran c, 6. (avail) 
b'exard-elan-e (-e is apparently euphonic), or else man, le, arc ami, lema, avan 
nan bexard(e) 'I, you, he, etc. ate bread (lit. bread is eaten by mc, etc.)', 

24. The imperfect is built with the past stem of the verb plus the imperfect 
marker -e and the preterit endings, of which the initial vowel changes to y . 



17 Combi 



ned live lungs, and heart of a slaughtered animal. 
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with stress falling on the last syllable of the mm » » ** U ■ 

i 7 <T i , stem, e.g., az bar ruia vint-e-vm 

171 « ' > t0 mn (= ' W ° Uld rM) ™y da >' from the house to the 
° XT ' T C W f/^' ™**T* virit-e-yman, virit-e-yrin, virit- 
fii "^ t0 1Un/ T u rUn ' r f US6d t0 rUn/ >' ou would «"»*. «c. Notice 

n ™ h f PC r n P , T" 1 ^" f ° ll0WS the cndin §> altho ^ sometimes 

it comes be ore the end.ng; e.g., best-e-ynde 'they wodd get up', judging by the 
marker in the 3 rd person plural, one might sav rh.r r V,» I I i i 

j„i .( r ,. y . '", ml & nt sa > that the imperfect marker is -ey, 

developed from a combination of the marker -e and the initial vowel of the end- 

nXo fle e e- SatIVe '* M ' Vm ^ m '* UScd not to «*'. *-*-wft^ 'I used 

24.1. In Lerdi the imperfect is built with the past stem of the verb plus the pret- 
erit end.ngs: 1. -tm, 2. -t-s 3. -i - which differs from the preterit only in'the 
3 person singular; e.g., azjue sarek™ ruji sorra vastim 'I used to jump over the 
stream three times a day' (cf « jOe sare bevastin, 'I jumped ove the stream'); 
kula rup sorra berdamesi/vmtl 'the boy used to cry/run three times a dav' 

does'no? S^ "Tf" I' ^ Sam ^ " th£ Pretent ^ C 22 ' 1 " 1 •)> except that it 
does not take the modal prefix fe. an d in the yd person singula the ending is 

last year I used to eat pilaf everyday'. " J 

24 1 2 Karnaqi follows the Karani pattern; e.g.,^> W-n, fev w *» 'last year 
everyday 1 used to go to the mountains', hie nexLs-eym 'I used not to Lull 

ItZSS: angn mx " arde ' me (or anglr - m L ^ * J -3 ™ » 

24.1 3. In the transitive verbs only the yd on sm , d , 
cording to the rules of the ergative construction (see 22.1.2. and 23 )-Z avaTtt 
az barru, xabe ku pa hesteym, xa lo W - em dekardey, nemazen t £n2y X el£- 
«»-< (f ) «g*p* *?»» ** «^ ri 'in those times, every day I used To 
get up from sleep, put on my clothes, say ( my ) prayers> pick Z, 7 *£, ° 

(and) would go to orchards sing.) for irrijrarirm' T„ *U : P . 

li . . . ul " n 6 a tion . in the negative, the marker He- 

comes between the preverb and the verb, e e avayt, hSr JL I 7- 

- I ,. ' h-i av axtibic-vaxtsdbsabane-vstevm 

nemazem ne-xandey xeh g -e,n- a a-ne- gateya (f.) mz ne . f <in *™ g^TJ 

would never get up ,n the early morning would not g0 to orch ZV 

25. The past inchoative is formed with the | m „„t _ r l i 

l- • i-i i , vu w "-u me imperfect of the verb and the auv - 

lary ian, which does not change with nersonv- „ „ 1 - ■ J - 
(f.) «/«>*-* *ge, **«««,„ 'I g was about toim 8 " /T ^^P"*' ^^ 
when my foot hit (a) stone (and) I fell' ^ """^ Wa ' ,ted t0 rUn aWa >' 



18 No example for the 3" 1 person feminine occurs in m„ n . 

.9 No example for the feminine w« noted ( Z ^ bK Ll f L 

20 -k is P uzzlin R ; in the ne xt exampie 1 hS te J S^ ^ ^ fW 
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25.1. Lerdi uses what appears to be the oblique ol the infinitive for this tense, 
e.g., vaqti ke as-eman patan-i, divar-eman be-serr-es 'when we were aboul to 
cook as (a thick soup) our wall collapsed', b-am-cm kaqaz nehtan- e, qalam (e) 
m-a (f.) beskesa 'I was about (lit. I came) to write a letter (when) my pen broke'. 

26. The progressive past is formed with the past participle ol the verb and the im 
perfect of the auxiliary kar-lkard-\ e.g, viritd kardeym 'I was running/1 was in 
the process of running' (Pers.daltammidavidam). Karnaqi: par del em adassa 
kardaya ((.), marda kardim 'last year my stomach was aching, I was dying'; te 
cekarkardai varan bebares 'what were you doing (when) i he rain fell?'. 

26.1. In Lerdi the continuous past is built with the past participle ol the verb and 
the imperfect endings, with -rd- added in between, e.g., ,// beramesA rd em/ 
impi-m bama 'I was weeping (when) my lather c.iine', te Acs azir Vt'rila rd elf 
'was it you (sing.) yesterday (who) was running?',,; bcramesa rd e'hc was weep 
ing, avaberamesa-rd-ia 'she was weeping'. The other endings arc eman, erin, 
-ende (the initial -e- of the endings is narrowed, approaching i ; rd may have 
developed from kard.lt) Transitive; man izema-lkata- rd eSsmana xorribebe'\ 
was cutting firewood (when) there was a thunder', man nan x w arda rd e pe m 
dese '1 was eating bread (when) my father came in', u<w em zia rd c ' I was till 
ing' (lit. 'I was hitting tillage'). 

27. The perfect is built by the past participle of the verb with the .stress falling 
on its last syllable, and the endings, which consist ol the present ol the auxil 
iary 'to be', except that when the ending begins with / . the A ol the participle 
changes to -e while the -i- itself becomes -y-, thus, I. virile ym, 2, virile v», 3. 
viritd (m.), viritd (f.), 4. viriti-yman, 5. viriti-yran, 6. viritd nde 'I have run', 
etc The negative is: 1. viritd nim, 2. virita nil, 3. virita ni (in.), virila nid (I.). 4. 
virita niman, 5. virita nirdn, 6. virita ninde'] have m.i run', etc.; e.g., te ddssd 
(< dd assd) omre ku devastc-ys? bade, xcyli devaite ym 'have von ever (111. til 
now) run in (your) life? Yes, 1 have run much'. Notice thai the past part iciple ol 
intransitive verbs has, as in Persian, a gerundive sense. 

28. The pluperfect is built with the past participle of the verb and the pretel il "I 
the auxiliary 'to be', e.g., te bdmisaz xotta bim '(when) you came I had gone to 
sleep (I was asleep)', az bdmim te Ha bis '(when) I came you bad lei I '. at bamim, 
Hasan sia be (m.)/Zeynaba s'ia bid (f) '(when) I came I lasan/Zeynab had left*. 

28 1 In Dizi the pluperfect, which is used also for unreal pas! coridiiion.il, is 
formed similarly, except that the auxiliary is beym, bey?, bey, etc. 

29 The conditional perfect. Karani possesses two conditional perfects: the con 
ditwnal perfect I is built with the past participle of the verb and the conditional 
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present-optative of the auxiliary 'to be '; e.g., aga az virita bdm xodd xosta ra 
zane^ should I have run, God knows Himself (lit. by himself)', aga te virita 
bas should you have run 1 , aga man vita bd 'should I have said', aga devasta ba 
axer-es girende 'should he have fled, in the end they (would) catch him'. 

29A.The conditional perfect II is built with the past participle of the verb and 
the imperfect of the auxiliary 'to be', e.g., aga virita beym 'if I had run', aga 
devaha bey, gulla-sdn zey 'if he had run away, they would have shot (him with) 
bullet(s)', aga virita bey pd-s-a segeseya 'if he had run, his foot (f.) would have 
broken (lit. would break)'. Karnaqi: agar virita bey pas eskesey(a) 'if he had run, 
his foot would have broken'. 



30. Passive and Causative 

30.1 .The passive is marked only in the past tenses. In the preterit it is formed 
by adding -est to the present stem, e.g., nun be-x-ar-est 'the bread was eaten', 
cf. ave nunbe-x-drd he ate bread'; divdr dskdj-est 'the wall got cracked', owes 
bi-gir-est, de-kar-am kisa 'when it is drained (lit. 'when the water is taken', re- 
ferring to the draining of cheese or yogurt), we pour (it in a) bag'; xub besuj-est, 

xak aoi (when) it was well burnt it becnmpc , C L' i\t„ i ■ u 

,,, ',. . , , . aL u Dec °mes ash . No example in the present 

tense could be elicited. In the present tenses the passive is expressed by the aux- 
iliary to become as is the case in Nowkiani and Persian, e.g., gol-a Lara dbid 
(i.) the flower is about to become (= to open)'. 

30.2. The causative is made by addinp -nm™ f „,t ; 

.,,,,, - ., , { * u " UL g amen to the present stem; e.g., be-xur! 

laugh! be-xur-amen! make laugh!' be-vnj! 'run!', be-vnj-amen! 'make run!', 
be-xos! go to sleep! ,be-xoss-dmen! 'put to bed!', benj (i.e., be-henj)! 'drink!', 
benj-amen! make drink! . •'■' ' 

30.1.1. In a limited number of verbs the causative is formed by adding -en to the 
present stem. In such cases ,f the present stem contains the vowel -.-it is length- 
ened to -a-; e.g., bevaz! jump! erne be vdzen! 'make him (lit. this one) jump!', 
de-vaz! run wzy de-vaz-en! 'make run away!, help to flee!', ma-tars 'don't 

ear! ^ tars-en! don t frighten!', teraki 'you will burst', beterdk-en! 'make 
burst! Some verbs show both forms- e v dldn^/^1- - t< i 1 

uiuis, e.g., aiaqenl alaqamen! make hang! . 

30.1.2. In Lerdi the causative stem is mad c by adding -an to the present stem; 
c.^bu-xur-an make laugh', xordane ma-xur-dn 'don't make the child laugh 
ma-bram-an dont make cry', zoqale ma-sujdn 'don't burn the charcoal', b- 
vrij-an make run, ma-rvu-dn 'don't male,-,,,,' t^ •• -i , TV 

/ «« uont make run (< vri;- with metathesis). 

31. Verbal non-finite forms 

31.1. The infinitive The infinitive is made from the past stem plus -an; e g seta- 
sar gat-an-e (obi.) balad md 'she does not know (how) to Jake cream (lii -To 
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take milk-top)', cakma 21 nivis-an balad nid 'she does not know (how) to rock 
the skin (for making butter)'; dmian o sian 'coming and going, socializing*. 

31.2. The gerund. The gerund is made as in Persian and probably under its influ- 
ence by adding -an to the present stem, e.g., nafas zi-an v.i-an bdma 'he came 
gasping (zi- 'to hit', nafas zian 'to gasp')'. 

31.2.1. Karnaqi generally repeats a gerund built from chc past or present stem 
and the morpheme -an to indicate a continuous state or activity, e.g., xinus 
an xorus-an dmia kardeynde 'they were coming (while) laughing', UngCl an 
langes-an 'limping', ca-sdn sar arakus-an arakus-an '(while) knocking on then 
(own) heads', but exceptionally (it seems) did hard -an dmia kardeynde 'ihey 
were coming (while) dancing (lit. making dance). For 'weeping' a different form 
is used; beram-dni bamenda 'they came weeping . 

31.3. The agent noun. The agent noun (examples only from transitive verbs) is 
made from the present stem of the verb, which is normally preceded by us noun 
nal compliment (accusative); e.g.,parca-vaj 'weaver of cloth', Seta dul 'milker ol 
milk', izem-dskaj 'firewood cutter (lit. cracker)'; dayra /.an esan avarda 'they 
brought a tambourine player (generic)'. 

31.4. A verbal adjective with participial sense is made by adding ,n to the 
present stem (as in Persian); e.g., Lerd.i em adam xrui-ar ma 'this person is 
not (a) seller', xeri-arnia 'is not (a) buyer' (i.e., 'is not a buying type, cannot be 
expected to buy'), em assar-a zenda-mdndr nid (f.) 'ihis mule is not remaining 
alive (too $ick to live)', em adam pstldidrm 'this person is not ,t payer o) inonc) ', 
em cu-a xosk dbidrmd 'this wood is not a drying (kind, lit. becoming dry)'. 
Karnaqi: em gdwa mdndr nid 'this cow is not lasting', em adam xoruidr ni 'this 
man is not a seller'. 

31.5. Verbal noun. A verbal noun is made by adding a stressed / to the agent 
noun, thus pdrca-vaj-i 'cloth weaving', sela-dus-i 'milking', hem ilkaj i 'fire 
wood cutting', ndna-paj-i 'bread baking'; Lerdi: lama detain 'kindling the 
oven', neyra dsddani 'rocking the churn', giirua vaji 'weaving socks'. 

31.6. The past participle. The past participle is made by adding stressed ,, to 
the past stem, e.g, owjaressa 'finished (oWJar-/owjares(s)- 'to limsh '; see 27 for 
further examples). 

32. Personal Names. The following masculine names were noted: names with 
-'Alt'. Baxs-ali, Sombol-ali, Xan-ali, Sabr-uli, Mohar.un ali, '/oil ,ili. Esq .ill, 
Quc-ali, Beyram-ali"; names with Islamic connotations: Alivar Mohammad, 
Xoda-karim, Salman, Qasem, Nazar, Sayyadolla (hunting for Cod?), Gharib, 



21 cakmd (Persian mask) is the skin used for making butter and storing gh< 

22 Apparently a form of Bahramali, or else Turkish beyram 'new year'. 



, cheese, eie. 
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Yasin; Persian names or names having a dominant Persian component- Anus 
Baxtiar, Rostam, Samp, Firuz, Faramarz, Gol-aqa, Xos-saat, Belbel- Turkish 
names or names with a Turkish element: Alman, Mehdi-qoli, Reza-qoli Bala- 
jan Bala-je, Tar-verdi; others: Ketab, Adam, Edris, Rasid, Askar, Saleh, Sabur, 
Mahmud, Aziz, Yagan, Nazer, Abusaid, Tcymur. 

Feminine names. Persian names or names with a Persian element- Gol-taj 
Nim-ta, Sar-taj, Cera (Persian Cehreh), Nur-jahan, Gol-cin, Gol-cera, Del- 
ara Sar-banu Gol-rox Goli, Eyn-jahan, Gol-bun, Golestan, Farangis, Banosa 
< Banafseh) kucuk; Arabic names: Effat, Kobra, Sowkat, Fatma, Latifa, Ra- 
hima, Esrat, Xad.ja, Saleha, Hahma, Kolsom(< Kolthum), Sari'a, Samayel, Jamila, 
Sak.na; Turkish names: Gullar, Asli (a character in a Turkish story); names im- 
plying a wish (generally expressing the wish for no more children): Gol-bas, 
Tari-bas (in Turkish Tart God ), Kin-vas {kin* 'girl'), Avan-bas (apparently 
from -aman-bas), Sara; others: Antiqa (< *atiqa 'antique?'), Ausandeq [ (?) 
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Introduction 

It is my greatest pleasure to contribute this paper to the volume ill honoui ol 
Professor Nicholas Sims-Williams's 60'" birthday. Asoncol his earliest stu 
dents I learned Sogdian from him at SOAS for one academic year in 1981 l''S.> 
when we both were still very young. Among the texts which he n-.nl with me 
were a few very hue Sogdian texts containing ,i number ol Uighui a\ lurk 
ish elements. They were subsequently published by him in collaboration with 
the late Professor J. HAMILTON (Documents Hiiro sogdiens du IX' X' wn /.■ dc 
Touen-houang = DTS). 

From the linguistic point of view, this material is quite unique in thai the 
Sogdian dialect or variety found in it not only contains many Tin ki-.li names but 
also shows expressions based on Turkish idioms and constructions influent cd 
by Turkish syntax. That is the reason why Sims Wii i iams and I Iamii fQN 
called the language "turco-sogdien". As a Sogdianist, I am absolutely certain 
that this unique variety of Sogdian written in horrible cursive scrip) would nol 
have been at all comprehensible without Sims Wii.i lAMS'S profound insight and 
formidable competence in things Sogdian. In any case 1 greatly benefited from 
their results when 1 myself began to edit three Manichacan Sogdian letters (1 et 
ters A, B, and C) discovered at a ruined cave in BSzaklik, Tin Lin. 1 

While the idea that Uighui' or Old Turkic influenced Sogdian was ai i li.it 
time quite new and astonishing, the opposite direction ol influence had been 
taken for granted. 2 Many Sogdian loanwords arc found in Old Turkii and 
the long-standing symbiosis of the two peoples is widely attested in histori 
cal sources. 3 Among other things, the so-called Uigluir script is derived from 
the cursive variant of Sogdian script. Thus, the bulk ol studies ol the linguis 
tic aspect of Sogdo-Turkish or Sogdo-Uighur language contact has been d>«^ 



My edition was subsequently published in China, cf. Yoshida 2000. The expanded and 

revised English version is in preparation. 

In tins article I follow M. Euijai. in that I refer to Uighui and othci old Turkish l«n 

guages as Old Turkic, cf. Erdal 2004, pp. 6-22. 

On the history of the Sogdo-Turkish relationship see now Goi oun 2006. 



